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TEXTE

Les Temps noirs de l’écri vain ma ro cain fran co phone et contem po rain
Ab del hak Se rhane se pré sente comme un récit post- colonial re la tant
l’his toire d’un nar ra teur et de son cou sin, à peine sor tis de l’en fance,
qui prennent part, à leur insu, au com bat de la France contre le na‐ 
zisme de ma nière dis tincte  : l’un en tant que civil et l’autre en tant
que sol dat gou mier - terme par le quel se sont faits dé si gnés, à
l’époque du pro tec to rat fran çais, les sol dats ma ro cains en rô lés par la
France dans les uni tés d’in fan te rie lé gère de l’Armée d’Afrique pour
être en pre mière ligne des com bats de la li bé ra tion de la France du‐ 
rant la Se conde Guerre mondiale- . Le Maroc étant à l’époque sous
pro tec to rat fran çais, cha cun entre en contact avec l’Autre, le Fran çais
s’en tend, d’une ma nière dif fé ren tielle 1.

1

 

Ce roman pos sède des par ti cu la ri tés scrip tu raires qu’il convient de
pré ci ser d’em blée afin de sai sir toute sa por tée lit té raire et tra duc to‐ 
lo gique. Il s’agit d’un texte lit té raire écrit en fran çais par un au teur
ma ro cain situé entre le Maroc et le Ca na da ; un texte où l’au teur
trans pose les réa li tés so ciales et lin guis tiques de sa so cié té ma ro‐ 
caine d’ori gine dans sa langue d’ex pres sion lit té raire, en l’oc cur rence
le fran çais. Il ré sulte d’une ex pé rience d’écri ture mar quée par la co‐ 
exis tence de plu sieurs langues et cultures en contact. En effet, tout
en étant à la croi sée des langues (GAU VIN, 1997, 15), ce roman re cèle
éga le ment une ren contre cultu relle dans la quelle la tra di tion lit té

2



Résister à l’effacement de l’hétérolinguisme en traduction littéraire :

raire ma ro caine du conte oral est trans mise par le biais d’un roman,
celui- ci n’étant qu’une forme im por tée dans ce pays de tra di tion orale
don nant lieu ainsi à une ren contre entre l’ora li té et l’écri ture. Ainsi,
par cette mise en contact des langues et des ré fé rences cultu relles,
l’au teur fait montre d’un ma nie ment fin de la langue fran çaise en lais‐ 
sant place à des em prunts oraux et écrits à sa culture d’ori gine, en
l’oc cur rence arabo- berbère, s’ins crire et se trans crire dans le texte en
gra phie fran çaise. Non seule ment ces traces vi sibles de la langue et
de la culture ma ter nelle aux côtés de la langue fran çaise en ri chissent
le texte lit té raire, mais elles té moignent éga le ment d’une écri ture
fon dée sur un mou ve ment de va- et-vient entre des sys tèmes cultu‐ 
rels et des codes lin guis tiques to ta le ment éloi gnés. C’est grâce à cette
langue d’écri ture qu’émerge un hé té ro lin guisme lit té raire lais sant
place à des traces arabo- berbères dans la langue d’ex pres sion de l’au‐ 
teur, ins cri vant ainsi son roman dans le cadre de l’écri ture post co lo‐ 
niale hé té ro lingue.

En tant que tra duc trice de ce roman en langue arabe 2, nous pro po‐ 
sons dans cette contri bu tion de par ta ger notre vi sion et notre dé‐ 
marche tra duc tive à l’égard de ce texte en si tua tion hé té ro lingue, et
tout par ti cu liè re ment la ques tion de l’ono mas tique. Aussi
souhaiterions- nous ré pondre aux deux ques tions sui vantes  : com‐ 
ment notre geste tra duc tif a cherché- t-il à ré sis ter à l’ef fa ce ment des
marques de l’hé té ro lin guisme lors du pas sage de la langue source à la
langue cible ? Quelle ap proche tra duc to lo gique nous a sem blé la plus
adé quate pour pré ser ver et res ti tuer les ca rac té ris tiques lin guis tiques
de ce texte hé té ro lingue ? Pour ce faire, dans un pre mier temps, nous
pro po sons d’ex po ser les ca rac té ris tiques lin guis tiques du roman en
ques tion, puis d’exa mi ner la no tion d’hé té ro lin guisme, ses mo da li tés
d’ap pa ri tion et d’in ser tion dans le roman, avant de nous at te ler à la
pro blé ma tique de l’acte de tra duire d’un texte hé té ro lingue, dans le
but de pré sen ter notre dé marche tra duc tive de l’ono mas tique comme
exemple de l’une des marques de l’hé té ro lin guisme du texte.

3

Les langues en jeu dans le texte
Une brève pré sen ta tion du contexte so cio lin guis tique est né ces saire
afin de mieux cer ner la fonc tion des langues au Maroc. Au len de main
de l’in dé pen dance, plu sieurs foyers lin guis tiques se cô toient et se
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par tagent l’es pace ma ro cain  : il y a en effet deux langues écrites et
deux langues orales qui sont loin de se par ta ger la même échelle. La
langue arabe est, de fait, re pré sen tée sous une forme double, écrite
et orale. D’abord, l’arabe lit té ral, langue écrite, sert d’usage pour l’ad‐ 
mi nis tra tion et l’en sei gne ment dont le re li gieux. En de hors de cette
sphère pré cise, et hor mis cet usage à la fois ad mi nis tra tif et édu ca tif,
cette langue n’est ni par lée, ni n’est même consi dé rée comme la
langue ma ter nelle d’aucun ci toyen ma ro cain. Elle re pré sente la
langue sym bo lique du pa tri moine arabo- musulman d’une part. En‐ 
suite, l’arabe ma ro cain (dit, en fran çais, arabe dia lec tal) consti tue la
forme orale qui as sure le rôle de com mu ni ca tion quo ti dienne dans
toutes les ac ti vi tés des ci toyens, sans dis tinc tion de classe so ciale.
Com mu né ment ap pe lé la Dâ ri ja, l’arabe ma ro cain sert à la fois de
langue ma ter nelle pour les Ma ro cains non ber bères et de langue se‐ 
conde pour les Ma ro cains ber bères. Aussi sa fonc tion vé hi cu laire
assure- t-elle la com mu ni ca tion entre ara bo phones et ber bé ro phones.
Par consé quent, la co exis tence de ces deux sys tèmes lin guis tiques
donne lieu à la si tua tion de di glos sie que Fouad La roui s’at telle à ana‐ 
ly ser dans son ou vrage Le drame lin guis tique ma ro cain (LA ROUI,
2011,10) 3.De plus, le ber bère, de meu rant une langue de com mu ni ca‐
tion en core orale après l’in dé pen dance 4, se dé cline en plu sieurs va‐ 
rié tés lin guis tiques ré gio nales 5 et est pra ti qué dans une zone géo gra‐ 
phique éten due 6. Enfin, le fran çais a été lar ge ment in tro duit pen dant
la pé riode du pro tec to rat entre 1912 et 1956 ; cette langue a joué un
rôle pré pon dé rant dans le do maine de l’en sei gne ment avant la mise
en place de la po li tique de l’ara bi sa tion post- indépendance. Ainsi, le
moins que l’on puisse sou te nir, c’est que la langue fran çaise a tou jours
été en contact avec les langues ver na cu laires du pays, à sa voir l’arabe
et le ber bère tout en pré ser vant une po si tion pri vi lé giée au Maroc.
Elle de meure la pre mière langue étran gère pra ti quée au Maroc là où
la langue es pa gnole est ex clu si ve ment pra ti quée au nord du pays, la
géo gra phie im po sant ici sa loi.

Ainsi, le Maroc offre au re gard une ri chesse lin guis tique qui a pour
effet de dy na mi ser l’écri ture lit té raire elle- même. Plus par ti cu liè re‐ 
ment, cette si tua tion plu ri lingue se per çoit dans le roman ma ro cain
d’ex pres sion fran çaise où s’ins talle un jeu de re la tions entre les dif fé‐ 
rentes langues du pays. Les langues in fluent alors sur l’écri ture, de
sorte que l’au teur ne cherche plus à les faire taire ; bien au contraire :
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il ins crit dans la langue hôte tout ce qui contri bue à fa çon ner son
iden ti té. En effet, ce jeu de (ou avec les) langues s’ins crit dans une dé‐ 
marche post co lo niale comme le dé montrent les au teurs de L’Em pire
vous ré pond (ASH CROFT, 2012, 45), ou vrage qui théo rise le concept
selon le quel le fait co lo nial ne cesse de mo de ler la lit té ra ture pu bliée
après les in dé pen dances dans les an ciennes co lo nies. La lit té ra ture
post co lo niale 7, se pré sen tant comme une ré ponse dis cur sive à la re‐ 
pré sen ta tion co lo niale, s’ef force no tam ment de ré fu ter les sté réo‐ 
types pro pa gés par le dis cours hé gé mo nique oc ci den tal. Elle vise
ainsi une ré ap pro pria tion du dis cours, une ré af fir ma tion de soi et
vers une ac cep ta tion des cultures afri caines au sein d'un es pace
post co lo nial 8 hy bride 9. Plu tôt que de mettre l'ac cent sur les di cho to‐ 
mies bi naires tra di tion nelles dé fi nies en termes de rap port de force
(co lo ni sa teur Vs co lo ni sé, centre Vs pé ri phé rie), l’époque post co lo‐ 
niale se ca rac té rise par une ré sis tance à cette bi na ri té co lo niale et
post- coloniale, évo luant vers des né go cia tions construc tives. C’est
dans ce contexte que la lit té ra ture post co lo niale fran co phone au
Maroc, mar quée par la co lo ni sa tion, s’ef force d’im po ser une nou velle
vi sion du monde, mar quée par la co exis tence et la né go cia tion des
langues et des cultures (MOURA, 1999, 4). Aussi assiste- t-on à un
chan ge ment dans la si tua tion d’énon cia tion, une ré ha bi li ta tion de
l’iden ti té et l’émer gence d’un contre- discours (MOURA, 1999, 175).
Cette prise de pa role dé coule du be soin de s’ex pri mer et de s’af fir mer
au tre ment en fa çon nant un ima gi naire propre, en re met tant en cause
les sché mas nar ra tifs em prun tés à l’Oc ci dent et en en ter rant le
conflit en tou rant l’usage de la langue fran çaise 10. Cette évo lu tion se
re coupe avec le mou ve ment de la pen sée post co lo niale qui ré clame «
un autre temps de l’écri ture, ca pable d’en re gis trer les croi se ments
am bi va lents du temps et de l’es pace qui consti tue l’ex pé rience mo‐ 
derne de la na tion mo derne » (BHABHA, 2007, 187).

Fi dèle à cette tra di tion lit té raire et à la ri chesse lin guis tique de son
pays d’ori gine, Se rhane dé ploie, à l’ins tar d’autres écri vains ma ro cains
d’ex pres sion fran çaise, ses langues ma ter nelles dans ses textes, en
fai sant ainsi émer ger de nou veaux as pects de son écri ture hé té ro‐ 
lingue. Aussi observe- t-on des traces de ces langues à tra vers l’ono‐ 
mas tique, les contes, les pro verbes, qui dé voilent une pen sée nou‐ 
velle, ou verte sur l’autre et met en place cette dy na mique ob ser vée
dans les textes post co lo niaux hé té ro lingues. 
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Tra duire sans tra hir l’hé té ro lin ‐
guisme : dé fi ni tions et po si tion
tra duc tive
Sans être une ca rac té ris tique ex clu si ve ment propre à l’époque
contem po raine, les textes écrits à la croi sée des langues ont vu émer‐ 
ger plu sieurs no tions ter mi no lo giques des ti nées à théo ri ser cette in‐ 
ter ac tion des langues au sein du même texte  : la di glos sie (JAR DEL
1979, 27) 11, le bi lin guisme (JAR DEL 1979, 25) 12, le mul ti lin guisme (SA‐ 
KH NO, 2020, 59) 13…et autres. Ce pen dant, ces no tions 14, tout en met‐ 
tant da van tage l’accès sur l’as pect quan ti ta tif et cu mu la tif (GRUT‐ 
MAN, 2012, 51), n’en tre tiennent que des rap ports in di rects avec les
œuvres comme l’in fluence d’une si tua tion so ciale sur un écri vain
(GRUT MAN, 2019, 59). Aussi Grut man forge- t-il la no tion d’hé té ro lin‐ 
guisme pour dé si gner ce phé no mène de mise en scène de la plu ra li té
lin guis tique, la va rié té, la di ver si té, l’hé té ro gé néi té, ainsi que les rap‐ 
ports de force et d’in ter ac tion dans un texte tant il vise prin ci pa le‐ 
ment l’as pect lit té raire de ce fait. En tant que ca rac té ris tique spé ci‐ 
fique au genre ro ma nesque perçu comme es pace où peuvent se croi‐ 
ser plu sieurs ni veaux de langue, Grut man en tend par hé té ro lin guisme
« la pré sence dans un texte d’idiomes étran gers, quelque forme que ce
soit, aussi bien que de va rié tés (so ciales, ré gio nales ou chro no lo‐ 
giques) de la langue prin ci pale » (GRUT MAN, 2019, 60). En effet, Grut‐ 
man iden ti fie trois mo ti va tions à ce phé no mène lit té raire  : souci du
réa lisme 15, de com po si tion 16 et d’es thé tique 17 (GRUT MAN, 2002,
332).

7

Ainsi, l’une des ques tions que peut sou le ver la tra duc tion d’un texte
lit té raire hé té ro lingue concerne sa trans po si tion d’une langue source
à une langue cible en rai son de son hé té ro gé néi té lin guis tique. Le
phi lo sophe Jacques Der ri da fut parmi les pre miers théo ri ciens à évo‐ 
quer la ques tion de la tra duc tion et de l’hé té ro lin guisme en met tant
en évi dence les li mites des théo ries de la tra duc tion qui, selon lui,
«  traitent trop sou vent des pas sages d’une langue à l’autre et ne
consi dèrent pas assez la pos si bi li té pour des langues d’être im pli‐ 
quées à plus de deux dans un texte » (DER RI DA, 1987, 208). Cette di‐ 
men sion pro blé ma tique de la « pro li fé ra tion ba bé lienne des langues »
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(BER MAN, 1999, 52) en tra duc tion a éga le ment été sou le vée par An‐ 
toine Ber man qui s’op pose à tout ef fa ce ment des su per po si tions des
langues dans l’acte de tra duire, sus cep tible d’en ga ger le pro ces sus
de des truc tion de l’œuvre. En effet, la co- présence des langues dans
l’es pace tex tuel re pré sente un vé ri table défi lors du pas sage d’une
langue à une autre selon R. Grut man. Il af firme que tra duire un texte
hé té ro lingue :

n’est ja mais une opé ra tion pu re ment lin guis tique, mais à la fois une
trans for ma tion tex tuelle et une tran sac tion contex tuelle, une in ter ‐
ven tion et un po si tion ne ment dans le champ cultu rel. On ne tra duit
pas tout (ni sur tout de toutes les langues) et ce qui est sé lec tion né
pour être tra duit ne l’est pas n’im porte com ment (GRUT MAN, 2012,
50).

Ainsi, un es pace tex tuel hé té ro lingue peut s’avé rer donc lourd de
consé quences pour tout tra duc teur lit té raire, le quel aura non seule‐ 
ment la tâche de trans po ser le texte d’une langue à une autre, mais
éga le ment de tenir compte de la di men sion hé té ro lingue comme
com po sante sub stan tielle du roman. La tra duc tion du texte hé té ro‐ 
lingue né ces site donc une prise en consi dé ra tion de sa por tée sym‐ 
bo lique. Pour le cas du roman Les Temps noirs, la ques tion ju di cieuse
à se poser en tant que tra duc trice arabe de cette œuvre est de sa voir
la ma nière dont on peut tra duire un texte hé té ro lingue sans pri ver
l’œuvre de sa si gni fiance ori gi nale, sans gom mer toutes les traces des
autres langues pré sentes dans l’es pace tex tuel, soit l’arabe lit té ral,
l’arabe ma ro cain et le ber bère aux côtés de la langue d’écri ture de
l’au teur. Aussi est- il ques tion de ré vé ler l’ap proche jugée la plus en
me sure de ré sis ter à l’ef fa ce ment co rol laire à l’acte de tra duire et à
pré ser ver la part d’in tra dui si bi li té que pos tule l’écri ture de l’hé té ro‐ 
lin guisme dans ce roman.

9

Face à toute en tre prise de tra duc tion lit té raire, avant tout in tel lec‐ 
tuelle, exi geante en termes de ri gueur, et de connais sance ap pro fon‐ 
die des langues en cause, il n’est pas pos sible de se conten ter de tra‐
duire les mots uni que ment, mais de les ou tre pas ser pour cer ner les
in si nua tions, cap ter les nuances des ex pres sions et sai sir la por tée de
l’ou vrage avant d’en ta mer l’acte de tra duire. Cet acte qui va au- delà
de ser vir deux maîtres à la fois pour exi ger du tra duc teur de plon ger
dans le génie des deux langues aux quelles il a af faire. Aussi a- t-on
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admis en théo rie des po si tions moins ca té go riques qui sont mises en
jeu dans la pra tique et pour les quelles en tant que tra duc trice du
roman nous avons opté dans la pers pec tive d’un com pro mis re le vant
d’une po si tion que l’on peut ré su mer de la sorte  : ni « ab so lu ment
sour cière, ni ab so lu ment ci bliste » (RAO, 2007, 80) pour ré sis ter à l’ef‐ 
fa ce ment des ca rac té ris tiques de l’écri ture hé té ro lingue. An toine
Ber man dé fi nit la po si tion tra duc tive comme un :

Com pro mis entre la ma nière dont le tra duc teur per çoit, en tant que
sujet pris par la pul sion de tra duire, la tâche de la tra duc tion, et la
ma nière dont il a in ter na li sé le dis cours am biant sur le tra duire », ou
en core comme l'im pact d'un « dis cours his to rique, so cial, lit té raire,
idéo lo gique sur la tra duc tion (et l'écri ture lit té raire) ». (BER MAN,
1995, 74)

Rap pe lons qu’en Al le magne ro man tique, la tra duc tion se dé fi nis sait
comme une « créa tion, [une] trans mis sion et [un] élar gis se ment de la
langue  » (BER MAN, 1984, 49). Tou te fois, dans les ap ports de cette
école dont Ber man s’est ins pi ré, il n’est ques tion, à aucun mo ment, de
s’ap pro prier l’Autre ou d’apla tir le texte. La tra duc tion as si mi la trice ou
na tu ra li sante est to ta le ment dis cré di tée. Aussi l’ap proche ber ma‐ 
nienne prône- t-elle l’ou ver ture sur l’Autre, sur son iden ti té et sur sa
culture ; elle s’op pose de la sorte à toute ten ta tive d’in té grer, de do‐ 
mes ti quer ou de re nier l’Autre, re com man dant, au contraire, de pré‐ 
ser ver l’étran ge té cultu relle, de main te nir le «  loin tain  » (BER MAN,
1999, 52) et de faire en sorte que le lec teur aille à sa ren contre sans
adap ta tion ou équi va lence. En outre, Ber man va jusqu’à ex tir per la
tra duc tion lit té rale de son an cien confi ne ment « du mot à mot » pour
lui at tri buer une nou velle di men sion re pré sen tée par la tra duc tion
« de la lettre » (BER MAN, 1999, 26).

11

Ainsi, avons- nous jugé que cette dé fi ni tion de l’acte de tra duire cor‐ 
res pon dait bien à la visée de la lit té ra ture ma ro caine d’ex pres sion
fran çaise, qui se veut une lit té ra ture hé té ro lingue en ceci qu’elle
laisse place à une plu ra li té des langues dans son es pace tex tuel. Le
po ten tiel de cette vi sion de la tra duc tion mène à une plus grande
conscience de l’hé té ro lin guisme du texte lit té raire, c’est- à-dire la
ma nière avec la quelle l’au teur ma ro cain se sert des langues mises à sa
dis po si tion. Nous nous sommes ainsi po si tion née en fa veur d’une
stra té gie de tra duc tion qui pré serve «  l’Étran ger  » (Ibid., 26) dans le
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texte en tant que tel. Une stra té gie en har mo nie avec la visée éthique
de la tra duc tion qui, contrai re ment à la visée eth no cen trique, «  ra‐ 
mène tout à sa propre culture, à ses normes et va leurs, et consi dère
ce qui est situé en de hors de celle- ci - l’Étran ger - comme né ga tif ou
tout juste bon à être an nexé, adap té, pour ac croître la ri chesse de
cette culture » (Ibid., 27). De ce fait, la visée éthique de la tra duc tion
est une visée po si tive du fait qu’elle re con naît à l’Autre une exis tence
propre et s’en gage afin qu’ad vienne l’ou ver ture du texte- cible aux ca‐ 
rac té ris tiques propres du texte- source. Ajou tons éga le ment que
l’avan tage prin ci pal de cette visée est de lais ser ap pa raître, ne serait- 
ce qu’en creux, le tra vail du sujet tra dui sant et n’éclipse point les ef‐ 
forts dé ployés ren dant la tra duc tion de cette écri ture hé té ro lingue
pos sible.

Par ailleurs, en tra duc tion s’im pose tou jours à un mo ment ou à un
autre la ques tion de la trans pa rence. Ber man ex prime sa mé fiance
en vers le mythe de la «  trans pa rence  » et de «  la tra duc tion qui ne
sent pas la tra duc tion », re gret tant que la grande ma jo ri té des théo‐ 
ries de la tra duc tion semblent être han tées par l’ob ses sion de pro‐ 
duire « un texte que l’au teur étran ger n’au rait pas man qué d’écrire »
s’il l’avait écrit dans la langue d’ar ri vée (BER MAN, 1999, 35). Or, ce
mythe de la tra duc tion trans pa rente et du tra duc teur ou de la tra‐ 
duc trice in vi sible, au quel Ve nu ti (VE NU TI, 1992, 9) a consa cré une
grande par tie de ses tra vaux, conduit prin ci pa le ment, de notre point
de vue, à l’ef fa ce ment de « l’Étran ger » et au ni vel le ment du texte hé‐ 
té ro lingue. Pis en core, opter pour une tra duc tion plus fluide ne peut
que mener à tra duire le texte dans une «  langue nor ma tive - plus
nor ma tive que celle d’une œuvre écrite di rec te ment dans la langue
tra dui sante  » (BER MAN, 1999, 35). Si le tra duc teur ou la tra duc trice
lit té raire est celui ou celle à qui l’on de mande d’agir en tant qu’au teur
ou au trice, mais sans ja mais être l’au teur ou l’au trice du texte qu’il
tra duit, de pro duire une œuvre au moins égale au génie, sans ja mais
être « l’Œuvre » (BER MAN, 1984, 35), il leur est donc pros crit tout dé‐ 
pas se ment de la tex ture de l’ori gi nal. Cela  re vien drait à être une
«  sur- traduction dé ter mi née par la poé tique per son nelle du tra dui‐ 
sant » qui « dé passe l’œuvre » et « n’est qu’une « re créa tion libre » ou
« forme hy per tex tuelle poé tique [...] que l’on n’a pas le droit de
confondre avec des [vraies] tra duc tions » (BER MAN, 1999, 50).
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Cela posé, il va sans dire qu’au mo ment où nous avons en tre pris la
tra duc tion de ce texte hé té ro lingue, nous avons tenté de res pec ter
au tant que pos sible la double exi gence (BER MAN, 1999, 93) à la quelle
toute tra duc tion doit se confor mer, à sa voir la poé ti ci té et l’eth ni ci té.
Concrè te ment, le texte tra duit ne doit pas pos sé der une qua li té
scrip tu raire su pé rieure à celle du texte du dé part, en re vanche, il doit
pré sen ter un « degré de consis tance im ma nente en de hors de toute
re la tion à l’ori gi nal. Et [un] degré de vie im ma nente » (BER MAN, 1999,
65). De plus, ce texte doit éga le ment res pec ter l’œuvre à tra duire, ce
qui im plique de la part du sujet tra dui sant, au mo ment de tra duire,
une at ten tion par ti cu lière por tée aux traits de l’écri ture hé té ro lingue
de l’œuvre en évi tant par un acte dé li bé ré ou mé tho do lo gique toute
omis sion, dis si mu la tion, ad di tion ou sous trac tion. Pa ral lè le ment à
cette double exi gence, nous avons eu re cours à la note in fra pa gi nale
là où nous l’avons jugé in dis pen sable : soit que l’on a jugé né ces saire
une ex pli ci ta tion com plé men taire à la trans pa rence, soit que l’on a
es ti mé né ces saire de com pen ser une dé per di tion de sens évi table.
Tout en étant moins in tru sives, par leur place pré ci sé ment in fra tex‐ 
tuelle, ces notes té moignent de notre souci de pré ser ver les marques
de l’hé té ro lin guisme in tactes dans le texte tra duit, sans per tur ber le
récit par des in ter ven tions ou des in ser tions mé ta dis cur sives. Ainsi,
ces notes nous ont per mis de res ti tuer des élé ments per dus lors de la
tra duc tion ou de pro cé der à éclair cir le sens par son ex pli ci ta tion.
L'es sen tiel est que ces notes de bas de page nous ont per mis de nous
confor mer dans notre tra duc tion aux marques de la plu ra li té lin guis‐ 
tique du texte du dé part. D’ailleurs, la bonne tra duc tion, c’est- à-dire
la tra duc tion éthique, comme le sou ligne Ber man, n’est- elle pas celle
qui n’opère pas «  une né ga tion sys té ma tique de l’étran ge té de la
langue étran gère  » (BER MAN, 1984, 17), et dont l’es sence même est
«  d’être ou ver ture, dia logue, mé tis sage, dé cen tre ment. Elle est mise
en rap port, ou elle n’est rien » (BER MAN, 1984, 16) ?

14
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De la tra duc tion arabe à com po ‐
sante hé té ro lingue : l’ono mas ‐
tique comme exemple
Pour rap pe ler les pro pos de Grut man, l’hé té ro lin guisme ren voie à la
pré sence d’idiomes étran gers dans un texte et celui de l’au teur ma ro‐ 
cain A. Se rhane nous en four nit plu sieurs si tua tions que nous avons
li mi té ici à l’ono mas tique 18. Dans le do maine de la tra duc tion lit té‐ 
raire, aucun consen sus ou mo da li té ex pli cite n’existe quant au trai te‐ 
ment de l’ono mas tique 19, seules des pra tiques sont mises en ap pli ca‐ 
tion par les dif fé rents tra duc teurs et tra duc trices. Lors qu’il s’agit d’un
nom propre, sa tra duc tion est ca té go ri que ment ré cu sée comme le
rap pelle M. Bal lard  : « Tous les noms propres, quelque im pro non‐ 
çables qu’ils soient, doivent être ri gou reu se ment res pec tés » (BAL‐ 
LARD, 2001, 18). Dans le cas du roman qui nous oc cupe, le code ono‐ 
mas tique est por teur de dif fé rents ni veaux de sens. En tant que com‐ 
po sante à la fois du décor et de la cou leur lo cale de l’œuvre, l’ono mas‐ 
tique fait sens et s’in sère dans les ré seaux sé man tiques du texte lit té‐ 
raire sans ou blier qu’elle consti tue une marque d’hé té ro lin guisme
sous forme d’em prunt à la culture d’ori gine de l’au teur. C’est pour quoi
l’ono mas tique, no tam ment les an thro po nymes di vi sés en noms de fa‐ 
mille, pré noms et sur noms, a mé ri té une at ten tion toute par ti cu lière
lors du pas sage de la langue- source à la langue- cible, c’est- à-dire du
fran çais à l’arabe.

15

L’exemple qui s’est im po sé à nous d’em blée dans le roman est celui du
per son nage prin ci pal Moha Ou Hida ; un an thro po nyme riche en im‐ 
pli cites, et c’est la rai son pour la quelle nous avons choi si de le mettre
en re lief. En effet, au- delà du simple fait qu’il confronte le lec teur à la
fi gure de l’Autre, il fonc tionne comme un code so cio cul tu rel, dis po‐ 
sant ainsi d’un pou voir d’évo ca tion in ter tex tuelle car il ren ferme un
in di ca teur géo gra phique qu’il se rait pré ju di ciable de sous- estimer en
tra duc tion. No tons en effet, que, dé pour vu d’un ba gage cog ni tif si mi‐ 
laire à celui de l’au teur, le lec teur du texte- source manque à sai sir
l’en semble des im pli cites de cet an thro po nyme qui se com pose du
pré nom Moha : la forme ber bère et di mi nu tive du pré nom arabe Mo‐ 
ham med, lar ge ment ré pan due dans les ré gions du Moyen Atlas et du
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Sud- est du Maroc. Ainsi, il vé hi cule une in di ca tion sur l’iden ti té ber‐ 
bère et agit à ce titre comme un « in di ca teur im pa rable et fixa teur de
cadre géo gra phique  » (GAL LEPE, 2006, 667). Puis, d’un pa tro nyme
« Ou Hida » qui vé hi cule à titre conno ta tif des in di ca tions re la tives à
l’ap par te nance tri bale ou fa mi liale de son por teur grâce à la par ti cule
« Ou ». En choi sis sant un pré nom ré pan du au Maroc, l’au teur ancre
l’iden ti té et l’ap par te nance à la ré gion du Rif sans y faire ex pli ci te‐ 
ment men tion ; c’est une sorte de clin d’œil adres sé au lec to rat ma ro‐ 
cain de son roman écrit en fran çais, à l’ex clu sion de tout autre. Cet
as pect est cor ro bo ré par l’ana lyse d’Eu gène Ni cole à pro pos des fonc‐ 
tions du nom propre dans le texte ro ma nesque, qui consi dère l’acte
de no mi na tion comme un pro ces sus d’iden ti fi ca tion qui «  fonde le
récit et oriente la lec ture dans l’ex pec ta tive d’un des tin  : l’« écho »
créé au tour du nom propre est là pour rap pe ler le sym bole d’une
qua li té ou une ré fé rence exem plaire » (NI COLE, 1983, 235). Voilà
d’ailleurs pour quoi le lec teur ara bo phone du texte source peut se
heur ter à une étran ge té face à cet an thro po nyme à faible conso nance
arabe. Au mo ment de tra duire le roman, nous nous sommes beau‐ 
coup in ter ro gée quant à l’effet de l’ono mas tique sur le lec teur ara bo‐ 
phone non magh ré bin sa chant que cet an thro po nyme en par ti cu lier
est loin d’être le fruit du ha sard. Com ment devrions- nous donc pro‐ 
cé der en tra duc tion pour conci lier le res pect de l’in té gra li té de
l’œuvre et le rap pro che ment de ce per son nage dans sa to ta li té pour
un lec teur ara bo phone ?

Deux pos si bi li tés s’of fraient à nous. Tou te fois, nous l’ad met tons, elles
sont fort dis cu tables  : soit l’ara bi sa tion de ce pré nom par le biais de
l’ex pli ci ta tion en sub sti tuant « Mo ha med » à « Moha », mais cela équi‐ 
vaut à une tra duc tion eth no cen trique qui vise à do mes ti quer la ré fé‐ 
rence à la culture- cible. Il s’agit là d’un risque que nous avons tenu à
évi ter car cette do mes ti ca tion eth no cen trique se rait éga le ment pré‐ 
ju di ciable au texte et à l’in ten tion de l’au teur. Ce choix ré duc teur au‐ 
rait été amer et peu ju di cieux pour deux rai sons  : d’une part, il ris‐ 
quait de por ter at teinte à une ré fé rence cultu relle évo ca trice d’un
per son nage hé roïque de la ré gion et, d'autre part, de gom mer une
iden ti té ber bère sub ti le ment voi lée par l’au teur. En somme, l’ara bi sa‐ 
tion lui au rait ôté sans conteste son ca rac tère étrange et ori gi nal, af‐ 
fai blis sant ainsi son im pact nar ra tif sur le plan sty lis tique. L’autre pos‐ 
si bi li té au rait été le choix d’un pa tro nyme autre que celui de Moha Ou
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Hida, mais cela équi va lait à une pure et simple at teinte aux ré seaux
si gni fiants du texte. Sa cri fier le pré nom ber bère ori gi nal au pro fit
d'un autre à conso nance arabe ris quait de faire perdre au per son nage
prin ci pal du récit sa charge sémantico- culturelle, pro vo quant ainsi
l’aban don d’une par tie du corps du récit et la créa tion d’un per son‐ 
nage autre, to ta le ment étran ger à celui du texte- source.

Face à une ré fé rence mar quée d’un point de vue so cio cul tu rel sur la‐ 
quelle s’érige ce que nous pour rions même qua li fier d’in trigue du
texte et au tour de la quelle se tisse un ré seau de si gni fi ca tions es sen‐ 
tielles au récit, il nous a sem blé plus ju di cieux de gar der l’an thro po‐ 
nyme ber bère tel quel, sans même y chan ger la moindre lettre dans le
texte cible. Cette dé ci sion s’est im po sée car elle per met au lec teur de
prendre conscience de l’effet étrange voulu par l’au teur et illus tré par
l’ono mas tique : tout se passe, en effet, comme si l’au teur ap pe lait ses
lec teurs com plices à se li vrer à un jeu in tel lec tuel de dé co dage.
Certes, la ré cep tion du texte est li mi tée à un pu blic situé dans un es‐ 
pace cultu rel spé ci fique. C’est pour quoi l’au teur use d’un an thro po‐ 
nyme comme par tie in té grante de l’acte créa tif, qui fait appel à la fois
au cog ni tif et au so cio cul tu rel. Aussi l’étran ge té de cette marque
d’hé té ro lin guisme nous a- t-elle sem blé pré fé rable à toute forme
d’apla tis se ment ou d’omis sion qui au rait dé na tu ré le texte ori gi nal et
au rait pro vo qué un ap pau vris se ment qua li ta tif, s’ins cri vant ainsi dans
l’une des ten dances dé for mantes dé criées par A. Ber man dans le do‐ 
maine de la tra duc tion. Tou te fois, afin de per mettre au lec teur ara bo‐ 
phone non ma ro cain de sai sir la por tée de cet an thro po nyme, nous
avons opté pour une stra té gie ex pli ca tive, à sa voir l’uti li sa tion de la
note in fra pa gi nale. Celle- ci a, en effet, l’avan tage de four nir au lec teur
ara bo phone toutes les conno ta tions im pli cites qui ne peuvent que lui
échap per : au pre mier chef l’iden ti té ber bère du per son nage, son ori‐ 
gine géo gra phique, la forme di mi nu tive du pré nom, le sens de la par‐ 
ti cule « Ou » en tant qu’in di ca teur d’ap par te nance à une fa mille ou à
une tribu qu’au cune tra duc tion, du moins à notre sens, ne peut se
per mettre d’omettre. Ainsi, le lec teur est suf fi sam ment in tro duit aux
si gni fi ca tions es sen tielles, faute de quoi il ne pour rait ac cé der aux
sens im pli cites qui nour rissent le texte. Nous lui four nis sons donc ce
que nous pour rions ap pe ler les ma té riaux de l’in tel li gi bi li té du roman.
Il s’agit là de mieux doter le lec to rat cible de la si gni fi ca tion sou ter ‐
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raine des pré noms et évi ter toute am pu ta tion ou hy per tro phi sa tion
sé man tique.

Un autre cas de fi gure de l’ono mas tique dans le roman touche, cette
fois- ci, au sur nom à pro pos du quel M. Bal lard note que : « S’il re lève
éga le ment d’un acte de bap tême, il s’ef fec tue en liai son avec la des‐ 
crip tion d’un ex tra lin guis tique qui de mande une tra duc tion » (BAL‐ 
LARD, 2001, 18). Les sur noms sont por teurs de sens, ils ne sont gé né‐ 
ra le ment don nés qu’après une fa mi lia ri té bien éta blie. Dans le texte- 
source, nous trou vons un exemple de sur nom dé cri vant l’ap pa rence
phy sique de la per sonne : « Tu connais Bo rass ? de man da à Moha Ou
Hida. - Le tei gneux ? Je ne connais que lui. Qu’est- ce qu’il a ? » (SE‐ 
RHANE, 2002, 166). « Bo rass », lit té ra le ment « grosse tête », mais non
pas dans le sens que le fran çais ac corde à cette ex pres sion : Ein stein
est une grosse tête. Le sur nom dé signe ici une per sonne ayant une
tête vo lu mi neuse par rap port à la norme. L’au teur em ploie ce sur nom
dans sa ver sion arabe ma ro cain. Ce sur nom est por teur de sens et
n’est ins crit que pour ren voyer à un per son nage sup po sé connu par
les membres du per son nel ro ma nesque grâce à une ca rac té ris tique
phy sique. L’autre as pect in té res sant de ce sur nom est qu’il est ai sé‐ 
ment com pris par le lec teur cible, contrai re ment au lec teur fran co‐ 
phone qui perd le sous- entendu de ce sur nom car la gra phie et la
pro non cia tion du sur nom suf fisent à faire de vi ner au lec teur le jeu de
mots im pli cite dans le texte cible. D’un point de vue tra duc tif, la
simple res ti tu tion du sur nom suf fit sans in ter ven tion de notre part
face à ce cas de fi gure.

19

Outre les an thro po nymes et les sur noms, l’au teur re court à un sys‐ 
tème d’ap pel la tions aux quelles font appel les Ma ro cains pour in ter‐ 
pel ler leur in ter lo cu teur dans le cadre d’un échange. Ces ap pel la tifs
in diquent et re flètent la re la tion so ciale que le lo cu teur ins taure avec
son in ter lo cu teur. Dans le texte source, l’ap pel la tif ap par tient, en
effet, à la langue et à la culture ma ter nelle de l’au teur, contri buant
ainsi à mar quer l’étran ge té du lo cu teur. Aussi avons- nous dé ci dé de
ne pas gom mer de notre tra duc tion les ap pel la tifs trans crits tels
qu’ils sont, afin de pré ser ver l’in té gri té du ré seau sé man tique du
texte. Ces formes d’adresse fi gurent dans les deux pas sages sui vants :

20

« Puis ce fut le tour de Lalla Itto, de Rabha et de Nanna Rqia. Un en ‐
fant donna l’alerte et les hommes ac cou rurent. Les corps in ani més
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furent éva cués d’ur gence. » 20 (SE RHANE, 2002, 172)

Et :21

« Cha cun lui avait ré cla mé quelque chose. Des ci ga rettes amé ri caines
pour Si Man sour, l’usu rier. Une montre- bracelet pour Si Hamza. »
((SE RHANE, 2002, 164)

Dans le pre mier ex trait, les termes à conso nance arabe et ber bère se
suc cèdent dans la même phrase et consti tuent un signe des langues
étran gères au lec teur, à la fois pour le lec to rat fran co phone qu’ara bo‐ 
phone du texte- source. « Nanna » est un mot ber bère ins crit dans le
récit avec une va ria tion sé man tique ; il dé signe la tante pa ter nelle et
s’uti lise par fois pour pré cé der le pré nom d’une femme plus âgée que
le lo cu teur. Puis, deux titres ho no ri fiques « Lalla » et « Si » sont éga‐ 
le ment pré sents. Si le lec teur fran co phone iden ti fie les noms propres
grâce à la marque de la ma jus cule mais ignore leur sens, le lec teur
ara bo phone re con naît assez ai sé ment le mot «  Si » comme étant
l’abré via tion du mot arabe ma ro cain « Sidi  » (Mon sieur), mais au rait
plus de mal à sai sir le sens de « Lalla ». En effet, ce der nier est un mot
d’ori gine ber bère uti li sé dans l’arabe ma ro cain pour té moi gner du
res pect en vers les femmes d’un cer tain âge. En vue d’ins crire cette
di ver si té lin guis tique dans le texte- cible, nous avons opté, pour le
pre mier cas, pour une note in fra pa gi nale dé taillant soi gneu se ment
l’ori gine ber bère de l’ap pel la tif, sa po ly sé mie et son équi valent en
langue arabe. Quant aux titres ho no ri fiques tels que « Lalla » et « Si »,
nous nous sommes ali gnée sur les pro pos de M. Bal lard qui es time
que les ap pel la tions uti li sées en « conjonc tion avec un pré nom ou un
pa tro nyme consti tuent un syn tagme dont l’ho mo gé néi té de vrait être
pré ser vée en tra duc tion » (BAL LARD, 2001, 23). Aussi la sup pres sion
de ces signes de res pect aurait- elle en traî né une sorte de dé per son‐ 
na li sa tion, ren dant ce pas sage hé té ro lingue plus abs trait et privé de
sa par ti cu la ri té lin guis tique. Au tre ment dit, nous au rions ap pau vri le
texte sur le plan qua li ta tif.

22

Enfin, deux autres exemples ont trait au sys tème d’ap pel la tions dans
le récit et, tout par ti cu liè re ment, à la co exis tence for cée entre les
Ma ro cains et les Fran çais pen dant la pé riode co lo niale, ce qui n’est
pas sans en gen drer un en semble de so cio lectes dé va lo ri sants pour
dé si gner l’Autre dans le texte. En effet, le fait co lo nial se fait for te ‐
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ment sen tir dans la per cep tion que les au toch tones ont de l’Autre, à
sa voir le colon fran çais. S'ef fec tuant sur le mode du conflit, la ren‐ 
contre avec l’Autre s’avère des plus cruelles. L’image que le lec teur en
re çoit dé peint non seule ment l’écart béant entre deux réa li tés cultu‐ 
relles, mais dé voile le sys tème de va leurs sur le quel se fonde le mé ca‐ 
nisme de la re pré sen ta tion du rant l’époque co lo niale. Ainsi, pour
Mar tin, fi gure du co lo ni sa teur dans le récit, l’au toch tone n’est rien de
plus qu’un « arabe, un pouilleux ou un ban dit ». Sa vi sion de l’Autre ne
dé passe pas les sté réo types re la tifs à l’in fé rio ri té de l’étran ger, ce qui
dé bouche sans conteste sur un lan gage lé gi ti mant la su pé rio ri té ra‐ 
ciale du co lo ni sa teur sur le co lo ni sé. En té moigne le pas sage sui vant
où une in jure à conno ta tion ra ciste, lar ge ment ré pan due à l’époque
co lo niale, est ins crite : « Sa crée bonne fatma ! Elle a eu tout le monde
en beau té. Venus pour prendre, nous voilà obli gés de res ti tuer une
par tie du butin à cette femme » (SE RHANE, 2002, 193).

L’ex pres sion « bonne fatma » fi gure au pre mier rang des ex pres sions
bles santes char gées de mé pris et de dé dain en vers l’au toch tone. Dans
le contexte co lo nial, le sur nom «  La Fatma », em prun té à la langue
arabe, de vient, sur tout avec l’ajout iro nique et dé pré cia tif de l’ar ticle
dé fi ni fran çais « la », un terme avi lis sant 21. Il dé rive, par dé for ma tion,
du pré nom Fa ti ma, cou rant dans les so cié tés arabo- musulmanes en
ré fé rence à la fille du pro phète Mo ham med. « La Fatma » s’est en suite
ré pan due parmi les co lons d’Afrique du Nord pour dé si gner une do‐ 
mes tique arabe (TREPS, 2017, 79-81). Dès les an nées trente, ce terme
est in té gré dans l’argot au sens de « femme arabe », as so cié à des sté‐ 
réo types dé gra dants et xé no phobes. Afin de ne pas gom mer le sous- 
entendu de cette ap pel la tion sté réo ty pée et ré duc trice, nous avons
choi si de res ti tuer l’ex pres sion dans le texte- cible, tout en l’ac com pa‐ 
gnant d’une note in fra pa gi nale plus ex pli cite. Dans le texte cible, nous
avons éga le ment mis en évi dence l’ex pres sion en la sou li gnant, les
ita liques n’étant pas suf fi sam ment clairs en langue arabe.

24

En re vanche, les pos tu lats qui sous- tendent la re pré sen ta tion des au‐ 
toch tones à l’égard des Fran çais ne se dé tachent pas des croyances
re li gieuses : au ra cisme ré pond un autre ra cisme. La jeune Fran çaise
Na dine n’est dé crite dans le texte que par son ap par te nance re li‐ 
gieuse, c’est- à-dire en tant qu’en ne mie de la foi is la mique lo cale. En
voici un exemple : « La pré sence de la rou mia ren dait moins pé nible
la vie de Moha Ou Hida qui s’ap pli quait dans l’ap pren tis sage de la
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langue.  » (SE RHANE, 2002, 89). Le terme «  rou mia  », fé mi nin de
« roumi  » (EL HOUS SI, 2007, 75), est à la fois un ad jec tif et un sub‐ 
stan tif dé ri vés du mot arabe lit té ral « rum » 22, qui dé signe ini tia le‐ 
ment les Grecs du Bas- Empire (EL HOUS SI, 2007, 22). Il convient de
noter que c’est une dé si gna tion don née par les mu sul mans de
l’Afrique du Nord aux chré tiens et aux Eu ro péens. Dans l’arabe ma ro‐ 
cain, « roumi » ren voie ce pen dant à tout ce qui est de type eu ro péen.
En re vanche, le terme ac quiert un sens pé jo ra tif après le choc co lo‐ 
nial et en globe tous les chré tiens sans dis tinc tion d’ori gine. Il est as‐ 
so cié à la re li gion du colon en va his seur  «  rumi = chré tien=Eu ro‐ 
péen=en va his seur  » (EL HOUS SI, 2007, 33), de sorte que les dis tin‐ 
guos entre ces termes fi nissent par se ré sor ber pour ne dé si gner rien
d’autre que le chré tien, soit l’en ne mi par ex cel lence, celui qui, me na‐ 
çant la foi, consti tue un péril pour l’iden ti té mu sul mane.

Par consé quent, le terme «  rou mia » est em preint de haine dans la
bouche des au toch tones. La jeune femme est éga le ment dé si gnée à
cer tains en droits du texte par l’ad jec tif « nas ra niya », c’est- à-dire na‐ 
za réenne qui, en arabe, du moins à l’ori gine, dé signe le Na za réen,
c’est- à-dire Jésus de Na za reth, le fils de la vierge Marie, pour la quelle
le Coran n’a, en effet, que res pect et louanges. Ainsi, dans notre geste
tra duc tif, ces deux termes arabes « rou mia » et « nāsrāniyā » ont fini
par in té grer l’arabe ma ro cain étant donné que nous avons choi si de
re por ter ces re pré sen ta tions de l’al té ri té telles quelles dans le texte- 
cible. À cela s’ajoute l’in ser tion d’une note in fra pa gi nale in di quant
l’ori gine et le ré fé rent de chaque terme. En effet, le re cours aux so‐ 
cio lectes dans le texte- source est mo ti vé par la vo lon té de l’au teur de
faire re vivre au lec teur une his toire à visée réa liste as so ciée à un en‐ 
semble de re pré sen ta tions de cette époque ré vo lue.

26

Pour conclure, le ro man cier ma ro cain Ab del hak Se rhane écrit en
langue fran çaise tout en in jec tant dans sa syn taxe des em prunts issus
de ses cultures ma ter nelles, à la fois ber bère et arabe. Lire ce ro man‐ 
cier ma ro cain n’est pas en soi une tâche ardue, son lec to rat étant
plon gé dans un monde loin tain, confron té à des cultures et à une al‐ 
té ri té dif fé rentes. C’est pré ci sé ment l’ex pé rience d’un roman ma ro‐ 
cain d’ex pres sion fran çaise que nous avons dé si ré trans mettre à
d’autres lec teurs par sa tra duc tion en langue arabe. Au cours de ce
pro ces sus de tra duc tion, les marques de l’hé té ro lin guisme, sous
forme d’em prunts à la culture d’ori gine, que nous avons li mi tées dans
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NOTES

1  Le nar ra teur, ayant été en rô lé à l’école fran çaise, sert d’in ter prète
français- arabe. Aussi est- il char gé de trans mettre les ordres des of fi ciers de
l’armée fran çaise aux vil la geois. Quant à son cou sin ger main Moha Ou Hida,
il a été af fec té à la 18  com pa gnie d’in fan te rie et a mené le com bat aux côtés
des An glais et des Amé ri cains en Ita lie.

2  La tra duc tion arabe du roman Les Temps noirs pa raî tra dans le cadre du
pro jet Ka li ma dédié à la tra duc tion ; un pro jet ini tié par le Dé par te ment de la
Culture et du Tou risme d’Abu Dhabi (Émi rats Arabes Unis) et di ri gé par le
pro fes seur Kadhim Jihad Has san.
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3  Dans cet essai, Fouad La roui conclue que la si tua tion entre les Ma ro cains
et leurs langues est une si tua tion de « confron ta tion » en rai son des en jeux
de pou voir qu’im pose le sta tut de ces langues  : les ci toyens sont par ta gés
entre des langues de dif fu sion ac quises à l’école et char gées de trans mis sion
de sa voir et des langues orales re lé guées au simple usage quo ti dien.

4  La charte d’Aga dir ré di gée en 1991, par des as so cia tions mi li tantes pour
la re con nais sance de la langue et la culture ber bère du Maroc, ouvre la voie
à l’ins crip tion de la langue ber bère comme deuxième langue of fi cielle du
pays dans la consti tu tion ma ro caine puis à son in tro duc tion dans le sys tème
édu ca tif ul té rieu re ment.

5  Ces va rié tés sont de l’ordre de trois : le ta ri fit, le ta ma zight et le ta chel hit.

6  Pré ci sé ment la ré gion du Rif et la chaîne mon ta gneuse de l’Atlas au nord
du Maroc.

7  Cet ad jec tif ren ferme une no tion am bi va lente et com plexe dont il
convient d’éclair cir l’usage dans le cas de nos pro pos. En effet, le post co lo‐ 
nial n’est pas for cé ment post- colonial : si le pre mier ad jec tif ren voie en effet
à une dé marche an ti co lo niale qui va au- delà de tout pou voir co lo nial et de
toute idéo lo gie im pé riale, le deuxième ad jec tif si gni fie plu tôt un dé cou page
tem po rel et chro no lo gique. S’agis sant des lit té ra tures fran co phones, Jean
Marc Moura dé signe par post co lo nia lisme les « lit té ra tures pla cées dans un
cer tain rap port de si tua tion à l’égard de l’his toire co lo niale, de ses pra tiques
comme de sa sym bo lique, et dont elles sont at ten tives à dé pis ter les traces
jusqu’à notre époque  », voir MOURA, Jean Marc, « Lit té ra tures co lo niales,
lit té ra tures post co lo niales et trai te ment nar ra tif de l’es pace : quelques pro‐ 
blèmes et pers pec tives», Lit té ra tures post co lo niales et re pré sen ta tions de
l’ailleurs: Afrique, Ca raïbes, Ca na da, Paris, Ho noré Cham pion, 1999, pp. 173-
190.

8  Pour le théo ri cien Homi Bhabha, le contact co lo nial exerce une trans for‐ 
ma tion sur les su jets im pli qués et crée un es pace hy bride.

9  Cet es pace post co lo nial hy bride peut- être dé fi ni comme le lieu où dif fé‐ 
rentes cultures se ren contrent et s'en ri chissent mu tuel le ment par le biais
d'un pro ces sus de tra duc tion cultu relle. Tra duc tion est sy no nyme à yeux
d’Homi Bhabha d’échange cultu rel, d'une culture à une autre, si mi laire au
pas sage d'une langue à une autre dans le pro ces sus de tra duc tion tex tuelle
ou d'in ter pré ta tion. Pour Bhabha, l'ère post co lo niale ren voie da van tage à un
mo ment de tran si tion dy na mique.
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10  En effet, le dé ve lop pe ment de la lit té ra ture d’ex pres sion fran çaise au
Maroc s’est dou blé de dé bats lin guis tiques : le choix de la langue fran çaise
pour l’ex pres sion lit té raire et ar tis tique n’a pas été par ti cu liè re ment ap pré‐ 
cié au dé part. S’ex pri mer et choi sir une autre langue que la langue arabe
était per çue comme une forme d’alié na tion et même de tra hi son à la cause
na tio nale. Ce pen dant, la pro blé ma tique du poids de la langue s’es tom pait
pro gres si ve ment à par tir des an nées 1954, et les écri vains d’ex pres sion fran‐ 
çaise sont de ve nus moins com plexés à l’égard de leur langue d’adop tion.
Grâce à la langue fran çaise, ils ont dé ve lop pé un art d’écrire qu’ils n’ont eu
de cesse d’in no ver, ga ran tis sant par- là l’éclat de cette lit té ra ture d’abord au
Magh reb puis en France, sans plus craindre de dé cla rer le fran çais comme
une se conde langue ma ter nelle.

11  La di glos sie ren voie au fait pour une so cié té de pos sé der au moins deux
langues pour ses com mu ni ca tions in ternes voir Jar del 1979, p.27

12  Selon Jar del, le bi lin guisme ren voie au com por te ment lin guis tique d’un
lo cu teur face aux deux langues ma niées.

13  Le mul ti lin guisme dé signe la jux ta po si tion des énon cés plu ri voques au
ni veau dis cur sif ou en core le plu ri lin guisme dé fi ni comme un idéal de so cié‐ 
té où cha cun des in di vi dus connaît plu sieurs langues.

14  Ces no tions s’ap pli quant aux so cié tés et aux in di vi dus qui les com posent.

15  Est plus do mi nante à notre époque, selon Grut man, la mo ti va tion réa liste
qui vise à re pro duire le contexte lin guis tique donné à un mo ment socio- 
historique donné L’ob jec tif est de sus ci ter chez le des ti na taire de l’œuvre
une « illu sion psy cho lo gique qui prend la forme d’une exi gence de vrai sem‐ 
blance » d’une part, et mettre en place une forme de cor res pon dance avec
la réa li té d’autre part voir Grut man, 2019, p. 332.

16  S’agis sant de la deuxième mo ti va tion, Grut man at tri bue à l’hé té ro lin‐ 
guisme une visée com po si tion nelle. En plus de res ti tuer le réel jusqu’à ses
moindres dé tails comme les dia logues, l’al ter nance de fo ca li sa tion ou en‐ 
core la ca rac té ri sa tion des per son nages, cette mo ti va tion consiste à uti li ser
les langues étran gères comme une stra té gie d’écri ture qui « entre dans la
com po si tion même de l’œuvre » voir Grut man, 2019, p.341.

17  Enfin, la troi sième mo ti va tion de l’hé té ro lin guisme a une visée es thé tique
et re lève de l’or ga ni sa tion sty lis tique de l’œuvre (GRUT MAN, 2019, 342). L’au‐ 
teur cherche à im po ser un trait sty lis tique au texte ou à mar quer son
propre style. Cette mo ti va tion se ma ni feste soit par l’in ser tion des ci ta tions
sa vantes sous forme di recte ou in di recte dans une langue étran gère, soit
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par de ré fé rences à une autre tra di tion lit té raire voir Grut man, 2019, pp.
342-344.

18  La ques tion de l’hé té ro lin guisme se pose éga le ment dans ce roman avec
le cas des pro verbes ma ro cains mis en avant dans le récit de façon abon‐ 
dante qui ont fait l’objet d’un ar ticle en langue arabe voir Zoui ni, « ترجمة الأمثال
°Revue An nales du pa tri moine, 2020, vo lume 20, n ,« الشعبیة في الروایة الفرانكفونیة
20, pp. 207-217.

19  Rap pe lons que dans l’ono mas tique, les noms propres se di visent en to po‐ 
nymes et an thro po nymes et pos sèdent une fonc tion ré fé ren tielle et non
des crip tive.

20  Nous sommes à l’ori gine de la mise en ita lique de toutes les traces
d’ono mas tique dans ce pas sage et dans tous les pas sages sui vants. Ce n’est
pas le cas du texte source.

21  Pen dant la co lo ni sa tion de l’Al gé rie, le pré nom ra bais sé au rang de nom
com mun est ap pli qué à toute femme du Magh reb.

22  De puis le Coran où existe bel et bien une sou rate in ti tu lée le « Rûm » qui
fait état de la re la tion conflic tuelle op po sant l’Islam à By zance, voir EL
HOUS SI, Majid, De si gner l’autre, Roumi et son champs sy no ny mique, op. cit.,
p. 22.

RÉSUMÉS

Français
L’une des prin ci pales ques tions que peut sou le ver la tra duc tion d’un texte
lit té raire hé té ro lingue est sa trans po si tion d’une langue source à une langue
cible en rai son de son hé té ro gé néi té lin guis tique. La pré sente contri bu tion
vise à par ta ger notre vi sion et notre po si tion tra duc tive à l’égard d’un texte
en si tua tion hé té ro lingue, en l’oc cur rence Les Temps noirs d’Ab del hak Se‐ 
rhane. Aussi proposons- nous d’ex po ser les ca rac té ris tiques lin guis tiques de
l’écri ture lit té raire hé té ro lingue de ce roman pour en suite abor der la dé li‐ 
cate la pro blé ma tique de l’acte de tra duire d’un texte hé té ro lingue vers la
langue arabe. À cet effet, nous pren drons pour exemple concret la tra duc‐ 
tion de l’ono mas tique comme élé ment ré vé la teur de l’hé té ro lin guisme du
texte. Notre ob jec tif est de pré sen ter notre dé marche tra duc tive pour ré sis‐ 
ter à l’ef fa ce ment des marques de l’hé té ro lin guisme lit té raire  lors du pas‐ 
sage de la langue fran çais à la langue arabe.

English
One of the main ques tions that the trans la tion of a het ero lin gual lit er ary
text can raise is its trans pos i tion from a source lan guage to a tar get lan ‐
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guage due to its lin guistic het ero gen eity. This con tri bu tion aims to share
our vis ion and our trans la tion po s i tion with re gard to a novel in a het ero lin‐ 
gual situ ation, Les Temps noirs by Ab del hak Ser hane. We there fore pro pose
to ex pose the lin guistic char ac ter ist ics of the het ero lin gual lit er ary writ ing
of this novel and then ad dress the del ic ate prob lem of the act of trans lat ing
a het ero lin gual text into the Ar abic lan guage. To this end, we will take as a
con crete ex ample the trans la tion of ono mas tics as an ele ment re veal ing the
het ero lin gual ism of the text. Our ob ject ive is to present our trans la tion ap‐ 
proach to res ist the eras ure of the marks of lit er ary het ero lin gual ism when
passing from French lan guage to Ar abic lan guage.
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